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TEHIEPHO HEMTPAJIBHA MOBA B CYUACHOMY CYCHIJIBCTBI
AK IEPEKJIAJO3HABYA ITPOBJIEMA

Anomauia. [lepmanenmna mpancgopmayis cyuacHo20 CyCnilbCmea 3HAxX00Ums 8i000PadNCeHH:s.
Hacamnepeo y 1020 MO6i. 30Kpema mAxXCiHHA 00 TeHOePHO20 Napumemy 3yMOGIIOE HeoOXIOHICMb yce-
OIuHO20 8paXy8anHs camoioeHmu@iKayii KoxicHo20 iHOU8ioa 8 npoyeci CRiIKy8anHs. Y cmammi posens-
HYMO aKmyanibHUti CMan CoYianbHUX 3MiH Y CYCRIIbCMBI K NepedyMos)y pO36UMK) IeHOEepHO20 NepeKia-
003Haecmea (Ha mamepiani ¢hpanyy3vkoi ma ykpaincokoi mos). Kinokicms 00pobox y yapuri renoepuoi
JIHeBICMUKU, NPUCBAUEHUX PIZHUM ACNEKMAaM NepeKIady Ha Mamepiai iHUUX MO8, € 03HAKOK BANCIUBO-
cmi yboeo Hanpamy. Ilposedene komnapamugne 00CniONHceHHsE 00800UMb, WO 8 YKpaini Kyibmypa uKo-
PUCMAHHS TEHOEPHO KOPEKMHUX MEePMINi6 € 0060/ HU3LKOIO NOPIGHANO 3 IHUUMU KPAiHaMU, 30Kpema
Dpanyiero. Hoemwvcs ne auwe npo geminizayiro cyuacroi Mosu, a i npo ii renoepHy Helimpanizayiro 3
021180y Ha HebinapHi ocooucmocmi. Henpeocmasnenicms 6 apceHani Mosu 3acodis, npUcmoco8aHux 0o
HOBOI TeHOepHOI Kapmunu c6imy, be3nepeuro, npu3eooUms 00 NeGHUX NPOOIeM )y 6HYMPIUHbOMOBHOMY
CRIIKYBAHHI ma nio 4ac nepeoavi 2eHOepHO HelmpaibHux Gopm iHwiow mosoro. I onoena 6ioMiHHICMb
NosA2A€E Y NPOMULENHCHUX HANPAMAX PO3BUMKY (DPaHYY3bKOI ma YKPAIHCLKOL MO8, AKWO nepuia msoicic
00 Hetlmpanizayii Ha3e npogheciil, Hadaryu nepeeazy IHKIOIUBHOMY NUCLMY, MO Opyad, HABNAKU, — 00
CMEopeHHsl TeHOepHO OinapHux cie. Ppanyy3vka ma yKpaiHcbKa MO8U Maromy GIOMIHHY SPAMAMUYHY
CMPYKmMypy i PI3HAMbCA, 30Kpema, 3ac00amu GUPANCEHHS 2PAMAMUYHO20 2eHOepy. YKpaincbka Hane-
AHCUMB 00 MUX MO8, SKI MArOMb cucmemy Oi€8iOMIHI0O8ANHS, e pamamudHull pio Ha GIOMIHY 610 ¢hpan-
Yy3bKOi Modice 3aznauamucs 6 oiecnosax. loenmuunum 0ns 00CHI0NHCYBAHUX MO8 € HAMACAHHS YHUK-
HYMu TeHOEpHO MAPKOBAHUX 3AUMEHHUKIB, 3aMIHIOI0UU IX HelumpantbHumu (panyy3vka) ma iHwumMu
mepminamu Oe3 ykasieku Ha Oionoziuny cmams (VKpaincoka). Cb0200Hi OpaKye KOMNIEKCHUX npayb i3
BUBUEHHST CeyUuqDiKU NepeKiaoaybKux mpancgopmayiti y MOoHiti napi «ppanyy3vka/yKpaincoka» nio
yac nepeoaui OOUHUYb TEHOEPHO HEUMPANLHOI MOBU, WO 3ACBIOYYE AKMYANbHICIb HAUOT PO3BIOKU.

Knrouoei cnosa: renoepno HelimpanbHa Mo8a, napumem, CyCRilbCMB0, iHKIO3UGHE NUCMO,
@paHyy3bKa Mo8a, YKpaincbKa mMoea, npodiemu nepexnaoy.
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GENDER NEUTRAL LANGUAGE IN MODERN SOCIETY
AS A TRANSLATION STUDIES PROBLEM

Summary. The permanent transformation of modern society is reflected, first of all, in
its language. In particular, the attraction to gender parity leads to the need for comprehensive
consideration of the self-identification of each individual in the communication process. The article
considers the current state of social change in society, as a prerequisite for the development of
gender translation studies, on the material of French and Ukrainian languages. The number of
achievements in the field of gender linguistics, devoted to various aspects of the translation of
other language pairs is a sign of the importance of this area. A comparative study proves that
the culture of using gender-correct terms in Ukraine is quite low, compared to other countries,
in particular, France. It should be noted that this is not only about the feminization of modern
language, but also about its gender neutralization, given the non-binary personalities. The lack
of means in the arsenal of language, adapted to the new gender picture of the world, undoubtedly
leads to certain problems in intralingual communication and transmission in another language.
The main difference in this case is in the opposite directions of development of French and
Ukrainian languages: if the former tends to neutralize the names of professions, emphasizing
inclusive writing, the second, on the contrary, to create gender-binary words. The French and
Ukrainian languages have a different grammatical structure and, in particular, differ in means of
expression of grammatical gender. The Ukrainian language belongs to those who have a system
of conjugation, where grammatical gender is indicated in verbs, in contrast to French. Identical
to the studied languages is the attempt to avoid gender-marked pronouns, replacing them with
neutral (French) and other terms, without reference to biological sex (Ukrainian). At the moment,
there are no comprehensive studies that study the features of translation transformations in the
language pair: French / Ukrainian, with the transfer of units of gender-neutral language, which
allows us to talk about the relevance of this work.

Key words: gender neutral language, parity, society, inclusive writing, French, Ukrainian,
translation problems.

IHocTtanoBka nmpodaemu. [Ipobiema ren-
JEPHO HEUTPaJIbHOI MOBH € CBHOTOJHI YU HE
HAaWBaXIIMBIIIOK MJII KOPEKTHOTO Ta pe3ylib-
TaTUBHOTO CIIUJIKYBaHHS y Oyab-sKiid 13 HOro
aKTyanbHUX (HOpPM: HAXKHMBO, CICKTPOHHI IOBi-
JIOMJICHHSI, YaTH, KOMEHTapi, TeaeOHHUN 3B’ s-
30K, BiJleokoH(epeHiii Tomo. Hampuknan, Heko-
PEKTHE BUKOPHMCTAHHS HEBIAMOBIAHMX CHUTYyaIlii
(dbopM 3BepTaHHS BUHHKAE TOBOJII 4acTo B pasi
B3a€MOJIIT MPEACTABHUKIB K OAHIET, TaK 1 PIZHUX
KyabsTyp. IIpoTe HEOOXigHO BpaxoByBaTH, IO
CBITOBI MOBHM HEOJHAKOBO IPUCTOCOBAHI TpamMa-
TUYHO, JICKCHYHO Ta HAacaMIepe]] COIiallbHO U
KYJIBTYPHO JI0 HOBUX BHUMOT T€HICPHOI KOPEK-
tHOCTi. CaMe TOMy BHHHKA€ HarajibHa moTpeda
B IMMEPEKII03HABYMX JOCITIPKEHHSX, SKi O Ornu-
CyBaJIM MOXKJIMBOCTI Tepenayi reHaepHO KOpeK-
THOTO MOBJICHHS SIK y OJIU3BKO-, TaK 1 JaJIEKOCTIO-

piIHEHMX MOBax 3 ypaxyBaHHSM JWBEPreHIi
TeHJepHUX KapTHH cBiTy. HempencrasneHicts
KOMIUIEKCHHX TIpaib, NPUCBSIUEHUX MpodIemMi
nepenadi reHepHO HEHTpPaIbHUX MOBHHX €Jie-
MEHTIB MiJ 9ac nepekiany 3 ¢ppaHiy3bKoi MOBU
Ha YKpaiHChKY, BU3HA4Ya€ aKTYaJIbHICTh HAIIOTO
JIOCIIKEHHS.

AHaJi3 oCTaHHIX AOCJaiIXKeHb i myOJi-
Kkanii. KigpkicTe Ta SKicTh pO3po0OK y HapuHi
TeHJICPHOT JIIHTBICTHKM CBIJYUTh Ha KOPHUCTh
TOTO, IO 3a3Ha4yeHa npoodieMa norpedye Heraii-
HOTO BUPILIICHHS, OCKIIBKH CTBOPIOE MEPEIIKOAN
B 0ararpoxX AUISHKAX >KUTTS CyCIHiJIbCTBA. YUmc-
JIEHHI CTyAii, MPUCBSIYEHI TeMl T'€HJIEpHO HEW-
TPaJIbHOT MOBH, T€HJICPHOMY MAPUTETY 3/1€0111b-
IOTO HE B CYTO JIIHTBICTHYHINA IUIONIMHI, a B
IHTepAUCUUIUTIHAPHOMY TUIaHI, BKOTPE 3acCBiJ-
YyIOThb  AHTPOIOLEHTPUYHY  CIPSIMOBAHICTh
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Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA. SIK CIyLIHO MigKpec-
moe O. CeniBaHOBa, «y JIHTBICTHII 1IeH MPUH-
IIMIT 32aCTOCOBYETHCS i Yac TOCTIIKEHHS MOBU
K MPOAYKTY JIFOJCHKOI MIsUTBHOCTI, MpU3HAYE-
HOTO JIJIs1 TOTPeO JIFOAUHU — MOCEPEIHHUKA CIILI-
KyBaHH$, 3ac0o0y 30epiranss ii J0CBiny, 3HaHb,
KyasTypu» (CeniBanosa, 2006, c. 32). [loctanus
TeH/ICPHOTO  TIEPEKIIaJI03HABCTBA  3yMOBJICHE
noTpedo10 BCeOIUHOrO JOMEPeKIa albKoro aHa-
T3y TeHJIEPHO MapKOBAaHUX €JIEMEHTIB y TEKCTI
Ta TOUIYKY ONTHUMAaJIbHUX 3ac0o0iB iX mepenayi
1HIIIOKO MOBOIO 31 30€pEeKCHHSIM IIIJTICHOT TeH-
nepHoi imentuyHocTi cy6’ekra (boiiko, 2018).
[Be#tnapcekuit miareict . Eapmirep poouth
OTIISAN TiAiB-peKoMeHaamii i3 deminizaiii, ski
BXKE BHJIaHO Y TepMaHOMOBHHX Ta (hPaHKOMOB-
HUX KpaiHax oQiliiiHUMH yCTaHOBaMH, Ta J10XO-
JIMTh BUCHOBKY, 1110 €IMHOIO MOXIIUBICTIO KOpE-
JIOBAaTU 13 CUTYAL€I0 € PEeTeJbHE CTEKEHHS 3a
MOBHHMMH TEHJCHI[ISIMH B 1HIIMX MOBax 1 Kpai-
Hax Ta aJamnTailis 10 eKCTPaJiHrBAIbHOI JIMCHO-
cti (Elmiger, 2000). Y momanbmux cBOIiX mparsax
yUEHHUIl TOpIBHIOE CHUTYyalilo 3 QeMiHi3alie
y ¢paHIly3bKild Ta ITAIIKCHKIA MOBaxX 1 BKaszye
Ha HEPIBHOMIpPHE BHCBITICHHS B HHUX IbOTO
nutadHs (Elmiger & Tunger, 2014), ommcye
CTpaTterii BTIJICHHA rpaMaTHyHOi OiHApHOCTI Ha
MHUCHhMI1, TOBOPSIYH MPO HEOOX1AHICTH 000B’ A3KO-
BO1 3ro/i1 0co0u, o SKy HaeThes, Ha TaKi MOBHI
«xommpomicu» (Elmiger, 2017). ABTOpH KHUTH
La traduction raisonnée npucBsIUyIOTh OKPEMUN
po3ia podieMaM HECEKCUCTCHKOTO TMEPEKIaay
Ta CTBOPCHHIO 1HKIIO3UBHOTO MHCHhMa, JAETalli-
3yI04Hd OCOOJMBOCTI CY4YacCHOTO CTaHy aHIJII-
CBHKOi Ta ()paHIly3bKOi MOB 1 HAQJAI0YM PEKOMEH-
Jarii MmomepenIHbOoro XapakTepy IMepekianadam
(Delisle & Fiola, 2013, c. 265-275). H. [lIxiuep,
MPOBOJIAYM Tapajesi MK CTaHoM ¢eMiHizarii
¢bpaHiy3bKoi Ta HIMELIBKOI MOB, PETEIBHO OIHU-
Cye 0COOJIMBOCTI IILOTO MPOIECY B Cy4aCHUX
MOBax i3 rpaMaTUYHUX 1 CEMAaHTUYHHUX TO3UIIIN
1 ONITUMICTUYHO TIPOTOJIONIYE, 110 HUHI HIeThCS
PO eTam aHaji3y MOBHOTO HOTEHIaly LI0A0
MOXJIMBOCTEH mepeTBopeHHs (Schnitzer, 2021).
Benuky KigbKiCTh poOIT (paHily3bKoi mOCHia-
HUIll B Tany3l nepekimano3HaBctBa K. Ocrtep
MPUCBAYEHO MpobseMi peMiHiZMy B mepekiai,
31e0UTBIIOTO IHTEHCUBHOCTI BIUIUBY OCOOHMCTO-
CTl MEepeKIaAadyoK Ha BUXIJHUN TEKCT, HAMpH-
kiman crarts La traduction est-elle une femme
comme les autres? — ou & quoi servent les études

de genre en traduction? (Oster, 2018). lotnaauM
JI0 HAILLOTO JOCIHIKEHHS BUSBHIIOCS MUTAHHSA,
sxe ctaBuTh /1. Codo, ananizyroun 30iru Ta po3-
OKHOCTI MDK (paHIly3bKOIO Ta 1TaJildCHKOIO
MOBaMH{ B IUIOIIMHI IHKJIFO3MBHOIO IHMCHMA, 1
K€ CTOCYEThCS BHOOpPY MIXK Odomecmuxayieio
Ta gopenuzayicio, KOIU WICThCS MPO Nepeaady
JIPYKapChbKUX 3HAKIB (CJell, THpPE, 1HTePIyHKT
TOIIO, SIKI CIYTYIOTh 3ac00aMH Te€HACPHOI Heli-
Tpamizamii MOBH), 30€peKEHHS CTalux s
MOX1AHOT MOBU a00 BBEIEHHS TUIIOBUX €JIEMEH-
TiB a1 BuxigHoi (Sofo, 2019).

VYKpailHChKI MOBO3HABIIl TEX HPUIUISIOTH
3HAYHY yBary BHUBYEHHIO €TajliTapHOCTI MOBH,
MOCTYIOBO PO3POOJISIOYM HarajibHI MUTaHHS
BHYTPIIITHROMOBHOI OpTraHi3aiii Ta mnepexiamy
TeHJCPHO HEUTPAIbHUX JIEKCHYHUX OJMHHID 1
cnonyudens. [Ipore me 2011 p. O. KomoB 3a3Ha-
9B Opak BIAMOBITHUX PO3BIAOK y BITYU3HSA-
HOMY TMEpeKJIaJ03HaBCTBl, U0 CYTTEBO YCKJIa-
HIOE TPOIEC JIHIBOKYJIbTYpHOi anmanrtauii. Ha
IYMKY aBTOpa, JOAAaBaHHSA I€HAEPHOTO BUMIPY
0 JOCIHIIKCHHS JOMOMOXE IIO0JIaTH IIPO-
ONeMHU «TEPEeKITAJTHOCTI 3 OAHOTO MEHTAITETY
Ha iHmm» (Komos, 2011, c. 413). CyrreBe mis
PO3BHUTKY JIHTBOTCHAPOJIOTI] MHUTaHHS PO3TIIS-
nae A. Apxasrenscbka (ApxaHrenbcbka, 2015),
aHaJII3yl0uM TEPCHEKTUBU CTAHOBJIEHHS Tep-
MIHHOTO amapary HOBOTO HampsiMy, IOSICHIO-
I0YM, 110 TOJIOBHUMH KPHUTEPISIMHU MarOTh OyTH
HEYIIePEKeHICTh Ta 11e0J0TIYHa HEUTPaTbHICTh
TepMiHiB. [0JI0BHI HampsiMU TEHAEPHOI JIIHTBiC-
THUKH, 11 TepMiHOCHCTEMA Ta JJOMiHAHTHI HAyKOBI
napajurMy CTPyKTYpOBaHI Ta pEeTeIbHO OMKCaH1
O. JleBueHko, sika 3BHHYBauy€ Cy4yacHY HAyKOBY
CIIIJILHOTY B «IUJICKaHHI HAyKOBUX 1 «HEHAYKO-
BUX» MidojoreM; BiJIITOBXYBaHHI BiJl CTepeo-
THUITIB; MOJITH30BaHOCTI mpobiemu» (JleBueHko,
2017). Cepen ocraHHiX HagOaHb y JOCIHIKYyBa-
HI{ [TapWHI — aHaJi3 MpooJieMu 30€peKEHHS TeH-
JIepHOi HEUTPaJIBbHOCTI TEKCTy B MEpeKanax 3
aHTIChKOT HOPMAaTUBHO-TIPaBoBUX akTiB (Kym-
HipoBa, Kanko & Crynka, 2020), o¢iuiitHo-ai-
noBux mpomoB (BacunweBa, 2010), renaepHO
MapKOBaHOi JIEKCHKH B AQHIIOMOBHHUX DPEKJIaM-
Hux Tekcrax (Kacarkina-Kyoumkina & Kypsta,
2017). IluraHHA BpaxXyBaHHS I€HAEPHUX OCO-
OnMMBOCTEH i Yac Mepekiaay Xya0KHbOTO TEK-
cty BuBdae JI. PyGaH, akueHTyoun BOJHOYAC HA
HampsAMax JIOCIIKEHHs B3aEMO3B’SI3Ky T€HIEPY
ta moBu (Py6an, 2013). Cnix 3a3HauuTH, 0 Y
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BITYM3HSIHOMY IC€HICPHOMY IEPEKJIaI03HABCTBI
HasBHI TICBHI HaIpaIOBaHHS W peKoMeHmalli
10/10 IOMIHAHTHHUX MPUAOMIB BIATBOPEHHS T€H-
JEPHOT 1ICHTUYHOCTI B aHIJIO-YKPATHCHKUX TIepe-
kinanax (Kysenko, 2017).

MeTo10 cTaTTi € BUSIBICHHSA Ta XapakTe-
pucTHKa npobieM, sIKi BUHUKAIOTh I1i]] 4yac mepe-
KiIaay (GpaHIy3bKUX I'€HAEPHO-HEUTPAIbHUX
MOBHHX €JIEMEHTIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO. Mera
poboTu nepeadadae BUPIICHHS TaKWX 3aBAaHb!
ONUC CTaHy JOCHIPKyBaHOT mpoOieMu; aHa-
713 mporieciB y cdepi reHaepHoi MOoIITHKH, 110
XapaKTepU3yloTh Cy4yacHE CYCHUIBCTBO 1 BiaOU-
BAIOThCS HA IOr0 MOBI; OKPECIIEHHS IIUTaHb, 1110
noTpeOyIOTh BUPILICHHS; BU3HAYEHHS YMHHUKIB,
SK1 3yMOBJIIOIOTH TPYIHOII IIiJl 4Yac mepeaadl
YKpaiHCBKOIO MOBOIO (DpaHIy3bKHUX TI€HAEPHO
MapKOBaHUX MOBHMX OJIUHUIIb.

Bukaan marepiany. [IpiopurerHa xapak-
TEPUCTUKA MOBH SIK 3ac00y, 110 3a0e3meuye B3a-
€MOJIi10, TOJISATa€ y 11 3aTHOCTI MPUCTOCOBYBA-
THUCA J0 TOTped ChOTOACHHS, Y MaKCUMAaJbHIN
il THY4YKOCTI Ta TOTOBHOCTI 3MiHIOBaTucs. Came
yepe3 1€ MOBa € BU3HAHUM BaroMHMM apryMeH-
TOM 1 epekTuBHUM iHCTpyMeHTOM 3MI Ta moi-
TAUYHUX JiS9iB, SKI MaHIMYJIIOKTH CBITOMICTIO
couiymy. Ycski cnpoOu MOBHHUX TpaHCopma-
11, IHHOBAIIH TTO3UIIOHYIOTHCS SIK 3a31XaHHS Ha
IHAWBIAyaTbHY IIUTICHICTD Ta CTAOUTBHICTB.

[lepmnmu B mepeniky 3aBiaHb, MOB’s3a-
HUX 3 IHTETpalli€lo TeHACPHO MapUTETHOI MOBH,
Ha3WUBaIOTh TaKi: yIPOBAKCHHS 1HKIIO3UBHOTO
MUCbMa, CTBOPEHHs (PEMIHITHUBIB ISl BCIX MPO-
(deciif, BAKOPUCTaHHSI 3aiiIMEHHUKIB Ha IMO3HA-
yeHHs HeOiHapHuX ocib. Bix 2006 p. BaxauBUM
IIOKa3HUKOM PO3BUTKY CyCHIbCTBA cTa€ [HIeKC
rennepuoro pospuy (Gender Gap). IIpoBiani
cBiToBi opranizamii (OOH, €BponapiaMmeHT Ta
1H.) YIPOAOBX OCTaHHBOI'O ICCATUPIUYS 3aKIIU-
KaloTh 4epe3 myOmikaiii Ha odimiiHUX caiTax
Ta B IPOQUIAX COLIANbHUX MEPEX AOTYUUTHUCS
70 MAaKCHMAaJIbHO IHKJIFO3MBHOI'O MOBJIEHHS Ta
UChMa.

CrorosHi, 3 oMYy Ha 3HAYYIIICTh T'€H-
JIEPHOTO TAPUTETY, YUCICHHI TPAHCIIOPTHI KOM-
TaHii, 30KpemMa apia, BOJIIOTh OyTH KOPEKTHUMU
Ta 3MIHIOIOTH (POPMH 3BEpTaHHS JI0 MACAKHPIB.
Tak, exinaxi mitakiB Lufthansa Group Oinbine
HE BXKUBaTUMYTh «Ladies and gentlemen,
welcome on board», 3amiHI0OUM X TEHACPHO
HelTpanbHuMHu ~ Gopmamu:  «Dear — guestsy,

«Good morning/evening» abo mpocto «Welcome
on boardy. Tlicng BeIUKOI KUJIBKOCTI IIO3UBIB 0
3aJII3HUYHUX KOMIaHii BenukoOpuTaHii, moB’s-
3aHUX 13 TeHJIEPHOIO JUCKPUMIHAIIIEI0, 3aMICTh
TpanuuiiiHoro «Ladies and Gentlemeny, naca-
KUPHU METPO uytoTh «Hi everyoney. Y ®panmii
CHUTYallisl HE HACTUIbKM KPUTHYHA, 1 cepen mpe-
Ten3ii, ski npexn’ sBisitorb SNCF, dirypye noku
[0 JIUIIe HEe3aJ0BOJIEHHS THUM, IO MOTPIOHO
BHOMpaTH MK «M» Ta «Mmey» mia 4ac KymiBii
KBUTKIB Ha MOTST.

Jyxe akTyanbHOIO ITpoOsieMa BU3HAETHCS B
Kanani, kpaini akTuBHOTO (peMiHI3MY, /1€ pelak-
IIHI KOMITETH YHIBEPCUTETCHKUX BHUIAHb Y
KBebeky po3’sICHIOIOTH B OKpPEMil CTaTTi aBTOp-
KaM Ta aBTOpaM OCHOBHI ITpaBUJjIa IHKIIO3UBHOTO
aKaJeMIYHOTO CTHJIIO HAyKOBUX IyOIiKaIiid Bif-
noBigHO 10 BuMor KBebGekcbkoro Odicy dpan-
my3pkoi moBu (Brouillette, St-Jean, & Nungs,
2021). 2016 p. Cenar Kanagum moromuscs 3Mi-
HUTH O(IMIMHUI TiIMH KpaiHu, 3pOOMBIIM HOTO
T'€HJICPHO HEUTPAIBHUM.

Sk11o cydacHui CBIT MIEBHOIO MIpPOIO TOTO-
BU 10 (emiHizamii MOBH, TO 1HIIUN HaMpsSM
00poTbOM 3a TEHICPHUM MapUTET BHUKIUKAE
3HayHO Ounpmmii omip. HeGinapui mromu, abo
TpaHCIeHJIEpH, JI0Ci TepedyBaroTh 1032 HOP-
MaTHBHO-IIPaBOBUM IOJIeM Yy OaraTbox KpaiHax
cBiTy. HenocrarHiil piBeHb 3arajbHOI KyIbTypH
Ta MOIH(GOPMOBAHOCTI COIIyMy MPHU3BOAUTH 0
BUMNAJIKIB HETEPNUMOCTI, IUCKpUMIiHALii CTO-
COBHO JIIOfIeH, 0i0JIoriYHA CTaTh SKHX He 30ira-
€TBCS 3 Ti€IO, KA M OMIbKYa 3a caMoifeHTU(i-
Kamiero. [Io0yTye HaBiTh TyMKa, IO HACTHCS PO
NCUXIYHUN PO3MaJ MiJl HA3BOIO «IeHOepHa Ouc-
¢opisy, TOOTO po3naj reHAepHO1 1eHTUDIKAITIT.

Sk yxe 3ragyBaHO, CIOCTEPEKECHO 3HAYHY
HEBIIMOBIIHICTh MK CTYNEHEM JOTPUMaHHS
TeHJIEpHOrO maputeTy y cBiTi. 1990 p. Opanmis
OJlHA 3 MEpIIMX BHU3HAJIa MPaBO HAa OJAHOCTATEBI
numobu (PACS), HajgaBmm 3akOHY YHHHOCTI
1999 p. Oxkpim Toro, 2010 p. dpaHiis mepiior
BITy4MJIa TPAHCCEKCYaJIbHICTD 13 MEpeNiKy ICH-
XIYHUX JeBialliii Ta 3aXBOPIOBaHb. TOX CTaHOM
Ha 2021 p. HebGiHapHi TpomansHu DpaHITy3b-
ko1 PecnyOmiku MaroTh iIeHTHYHI 10 OiHApHHUX
npaBa Ta 000B’A3KH Ha poOOTY, OCBITY, 0OcOOHCTE
KUTTS T4 CAMOBHPAKECHHS.

B Vkpaini cborogHi reHpepHa MONITHKA
OXOIUTIOE BCi chepu KUTTS cycrmiibcTBa. Hemae
OIHOCTAMHOTO CXBAJbHOIO CIPUMHATTS LHX
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pedopmM 13 00Ky yKpaiHLiB uepe3 HeBHi cdop-
MOBaHi B 1€ PaJASHCHKUN TIEPIOA CTEPEOTHIIH,
SK1 CTOCYIOTbCS POJIi KIHKU B CYCIUIBCTBI, CYTO
KIHOYHX 200 CyTO 4OJIOBIUKX Mpodeciil, a TAaKOK
aHJPOLEHTPU3M SK MaHIBHY KoHuemuio. Cpo-
TOAH1 cuTyariss B YKpaini, 0e3mepedHo, MoJIin-
LIYETHCSI TIOPIBHSAHO 3 TONEPETHIM MepiosioM,
KOJII TIUTaHHS HEOIHAPHOCTI JIFOAWHU HOCHIIO
MEIUYHUIA XapaKTep 1 MOCTABAJIO JIHIIIE Y 3B’ SI3KY
31 3miHOIO cTaTi. Y BepxosHii Pani Ykpainu Ha
eTari po3nsLy nepedyBae KiJibka 3aKOHOIIPOEK-
TiB, 5IKi Tepea0avaroTh 3aXUCT HEOIHAPHUX OCO-
oucrocTell B AUCKpUMIHALIT HA PUHKY Mparl,
TaKO>K HaJJaHHS [TPaBOBOI JIOMIOMOT'H M1 4ac yCHU-
HOBJICHHS J1iT€H, YyCTaHOBJICHHS MPHUJIATHOCTI 10
BIIICBKOBOI ciTy>k0u To110. [103UTHBHUM MOMEH-
TOM cTaJsia miaAroroBka «HamionanpHOI cTparerii
3a0€3IMeUeHHs] PIBHUX TpPaB Ta MOXJIHMBOCTEH
YOJIOBIKIB 1 %1HOK Ha nepioa 10 2030 poky», sika
neTanbHO omucye 3acaau napurery (Iemmepna
nojituka, 2021). SIk 1 B ycboMy CBIiTi, B yKpaiH-
CBKil CHCTEMI OCBITH BIIPOBAKEHO KOHIIEIIIIIO
TeHJIEPHOI PIBHOCTI, CEKCYalbHOTO BUXOBAHHS
niTel Ta 3amoOiraHHs (akTaM JIUCKPUMIHAIT
B pamkax nporpamu «IlaptaepctBo biappimy,
sKa Trependadae BCEOIYHUN aHaJi3 HaBYAJbHUX
MarepiaiiB i3 METOI0 BHUSBICHHS (DaKTiB MOpPY-
meHHs reHaepHoi piBHocTi. 2021 p. BHmaHO
«I'mocapiit 1 Te3aypyc €Bpomnenchbkoro iHCTH-
TYyTYy 3 T€HACPHOI PIBHOCTI», MPU3HAYCHUN IS
EKCIepTIB 13 MUTaHb 3a0€3MeUeHHs PIBHUX MpaB
Ta CBOOOJ YCiX 3aIliKaBJICHHX OCi0, 110 CHTHa-
Ji3y€ MPO PO3BUTOK KYJIBTYPH ICHIEPHO HEW-
TpansHOTrO cruikyBaHHs ([Tmocapiit 1 Tezaypyc,
2021). Jenani 6inpmioi momyasipHocTi HaOyBa-
I0Th BUIBHI BiJI T€HIAEPHUX CTEPEOTHUITIB iIMEHA
YHICEKC ISl HEMOBIIAT, SKi YHEMOXJIHUBIIOIOTh
THCK Ha JUTHUHY, JIOMIOMararovu i 3poOUTH CBi-
oMUl BUOIp coLliaJbHOrO IeHAepy B MaillOyT-
HboMy. 2020 p. y @panmii me, 30kpema, Oyiu:
Alex, Charlie, Elie, Maxime, Sacha, Quinn,
Andréa, Camille, Jade, Eden, Claude, Louison,
Sydney. HeouikyBaHUM € CIIUCOK iMEH, SIKi IPO-
nmonye MaiOyTHIM OaTbkam OUIBIIICTh yKpaiH-
CBKHX CauTiB: Pobin, Mopean, Xaiioen, Yapni,
JIy, Teunop, €niom, Cem, [inan, Kamepon, JIi,
Pio, Pou, Piuxa, Myopeyv, Anecen. OueBUmHO,
BIICYTHICTh TakuX iMeH, K Onekcanop/a, €see-
Hill/ia, Banenwmun/a CBIAYUTH TPO 3aJIEKHICThH
BiJ CBITOBUX TEHJIEHINH Ta HEBU3HAYEHUN CTa-
TyC I[OTO SIBUIIA B YKpaiHi.

3a3HauMMo, IO IOJIeMiKa, IIOB’s3aHa 3
NMUTaHHIM «eMiHizallii» MoBH, Tpubae y dOpan-
mii 3 1980-x pokiB, mepioguyHO HaOyBarOuu
MOJIITUYHOT TOCTPOTH, OCOOJMBO 3 OOKy mpa-
BOILIGHTpUCTIB. Ha 3akoHOmaBUOMY pIBHI JIOKY-
MEHTH CTOCOBHO BHKOPHCTAHHS 1HKJIIO3MBHOIO
MUChMa MAIOTh 37I€OUTBIIIOT0 XapaKkTep PeKOMEH-
Jalliid yepe3 peryisipHe He3aJ0BOJICHHS YJICHIB
cycrinberBa. Tak, 2015 p. BugaHuii 3aKOHOMPO-
€KT, IO TPOIOHYBaB 3aMiHUTH B KoHcTuTymii
@pannyspkoi Pecnyoniku droit de [’homme na
droits humains, KUl CTaB MPEAMETOM KBAaBHUX
JTUCKYCi Ta Tak Hi A0 4oro He i mpu3BiB. [lix
yac ctBopeHHs 1948 p. 3aranpHOi Jaekiapa-
il mpaB JIIOIAWHU aBTOPH CHHUpanucs Ha (paH-
my3bKy [ekmaparito 1789 p., ae Hmocs came
npo homme (ue cinoBo y (QpaHIy3bKiii MOBI
Ma€ JiBa 3HAYCHHS: (JTIOAMHA» 1 «YOJOBIKY).
@paniis ChOro/HI € MaikKe €IUHOI0 CEKCHCT-
CBKOIO Ta KOHCEpBAaTHUBHOIO KpaiHOIO, fKa Ha
BiIMiHY BiJl HOBUX human rights aHTITIHCHKOIO,
menschenrechte HiMelbKOIO, derechos humanos
ICIIaHChKOMO, diritti humani 1TallicbKOIO, droits
de la personne humaine y nipoiniii Kebek He
3MiHWIa (POPMYJIIOBaHHSA uepe3 OakaHHS IMij-
KPECIUTH 3HAYYIIICTh (PaHIy3bKOTO JOKY-
MEHTa, a TAaKOK CTpax «IEpernucaTH iCTOPIIO»
®panii, 3HUIUTY 11 KyJIbTypHY crnaamuyHy. Ha
JYMKY IIPaBO3aXHUCHHUX OpraHizalliii, siki 06cToro-
I0Th TpaBa XIHOK, CJIiJ] 3aJUIIUTH Ha3BY, OJHAK
3MIHUTH HacKpi3HO droit de [’homme Ha droits
humains, BIIaHOBYIOUM TOH (akKT, IO >KIHKAM
3Ha00MIIOCS IBA CTONITTS, 1100 BUOOPOTH CBOIO
He3anexHicTh (Droits humains, 2019).

[To3uuis PpaHiy3bkoi akagemii, sika Bix
MOMEHTY CBOTO CTBOpeHHs 1634 p. nekperyBana
MacCKyJiHi3allil0 MOBM ¥ BiIYaWAyIIHO 3aXH-
mana ii HE3MIHHICTh, MOCTAIYM TPOTH CTBO-
peHHs (PeMiHITUBIB 10 CJIIB HA KIITAJIT écrivain,
médecin, maire, 3minunacs jume 2019 p., konu
BOHa (DaKTUYHO BUUIILIA 3 TPH, MOJUIIUBIIH ITFO
c(epy momiTukam, micisi 6araTboX POKiB Maiike
Oe3mnigHux crnpod BOepertu MoBy Bif 3MiH (La
féminisation, 2019).

VY tpasui 2021 p. minicTp ocBitu @panuii
XKan-Mimenp bnanke poOuth odimiiiHy 3asBy
PO HEOOXiHICTh BHUKIIIOYCHHS 1HKIIO3MBHOTO
MMCbMa 31 MIKUIBHOI MpOTpaMu, OCKUIBKH I1e
NPU3BOAUTH /10 pyHHaNii (paHIly3pKoi MOBU I
3aBakae €(HEKTUBHOCTI OOPOTHOU 13 CEKCU3MOM
ta auckpuminauiero (Reégles de féminisation,
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2021). Usa meximapariiss He Mala CIIOHTAaHHOTO
XapakTepy, OCKUIbKY il mepemyBanu MaHidecra-
1ii Ta meTuiii BUUTENIB, SIKI HE TMPUNHHSIN BBE-
JIEHHS JI0 IIKUIBHUX MIIPYYHUKIB 000B’I3KOBOTO
IHKITIO3UBHOTO CHOCO0Y cloBOTBOpeHHs. Ilpe-
supeHt @pannii EmManoens MakpoH € ogHuUM
13 HAMOLIBIIMX NPUXUIBHHUKIB 1HKIIO3UBHOCTI,
0COOIMBO B YCHHMX IPOMOBAax: BUpa3u «foutes
et tousy, «celles et ceux», «chacune et chacun»
JIOBOJI1 YaCTOTHI B MOTO TMOJITUYHOMY JTUCKYPCI.
OTxe, cbOTOfHI 1€ 3apaHO POOUTH BHCHOBKH,
HaBITh TOMEPEIHI, MO0 TEHACHIIH PO3BUTKY
T€H/IEPHOTO MAPUTETY Y (PpaHIy3bKiil MOBI.

Po3rnsimaroun TUTaHHS CTBOPEHHS era-
JITAPHOCTI B MOBI, Cia po3pi3HaTu le langage
épicene, SIKUWA HAIJICHO Ha CTBOPEHHS T€HIEPHO
HeiitpanbHuX (opm, Ta [’écriture inclusive,
IO TOCITYTOBYETHCS BEIMKHM apCEHAIOM Kpa-
MOK Ta THUPE JUIsl CTBOPEHHS 1HKIFO3MBHOTO
NUChbMa, HanpuKIan: les ambassadeur rice’s, les
chef'fe’s, les délégué’e’s. Taka KOHIIEMIIIS TEK-
CTy BHUKJIMKae 0Oararo HapikaHb 13 OOKy Jtoiei
13 BaJjaMH 30py Ta XBOPHX Ha JHCIIEKCiI0, sIKI HEe
3/1aTHI 3YUTYBAaTU JIPYKAapChKi 3HAKH, 0COOJIMBO
B Ipoueci pobOTH 3 CHUCTEeMaMu BOKAJIbHOTO
cuntesy, Hanpukinan: Cher'e’s lecteur rice's
déterminé’e’s... A tou'te's ceux celles qui sont
intéressé ‘e’s par l’écriture inclusive...

[3 Meroro 3amobiraHHs Takiii cuTyarii i
BIZIMOBH BiJ IHTEPIYHKTY (point médiant) mipo-
MOHYIOTh BapiaHTU (OPMYIIOBaHb, IKi HIKOTO HE
JTUCKPUMIHYIOTh 1 HE oOpaxkaroth. Cepel HHX:
TeH/IEPHO HEUTpaJbHi CIIOBa: un, une, des fideles,
3aMICTh des croyants; TIOOaNI3yr04l 3BOPOTH:
Bonjour [’équipe; deminizanis cmiB: Bonjour
les cheffes de projet! (mpoTe y 1IbOMY KOHKpET-
HOMY BHWIIQJKy CIiJI TONEPEIHHO OTPUMATH
iH(popmarriro moa0 re’aepHoi camoineHTudika-
1ii crniBpo3MOBHUKA); aAyOnetu: Bonjour a tous
et a toutes | Les électeurs et les électrices; ann-
TEpPHATUBHE BXKUBAHHS, HAMPUKIAA 32 MEPeIiKy
KUTbKOX Tipodeciit: Bonjour aux éditrices et aux
rédacteurs, omHaKk 1el 3acid JOBOJII PU3HUKOBA-
HUli; moBHE niepedpasyBanus: Certains ajoutent
des épices avant la cuisson TepEeTBOPIOETHCS
Ha [l est possible d’ajouter des épices avant la
cuisson. Vous étes déja client ? Connectez-vous !
ctae Vous avez déja un compte? Connectez-vous!
(Lécriture inclusive, 2019).

TenaeHiiero ykpaiHChKOI T€HACPHO HEM-
TPaJbHOI MOBH, SIK 1 IHIIIMX CBITOBUX MOB, CTAJIO

BUKOPHUCTAHHS T€HIEPHO HEUTpaIbHHUX (OpM,
HaIPUKIIAJL: 1F00U 3aMICTh 8i08i0y6aui Ta 8i08i0-
V8auKu, coyionociyHa cnilbHoma 3aMiCTh COYi-
0102UHi ma coyiono2u, CnMyoeHmcmeo 3aMiCTh
CMYyOeHmKU ma cmyoeHmu; BUALICHHS )KIHOYOTO
POJIOBOIO 3aKiHUEHHS 3a JIOIIOMOT'0I0 HI>KHBOTO
MiKPECIIOBAHHS, HANPUKIALl Ono3uyioHep Ka,
oupekmop _Ka, 13 TPHUMITKOIO TPO TOJITHUYHE
3HAYEHHs TaKoi (OPMU Mij yac MepIIoro BUKOPU-
CTaHHS; BXKUBaHHS JIBOX T€HAEPHUX (DopM mpu
HEePIIOMY 3TaJyBaHHI: COYionN02uHi i coyionoau.
Hanani — nBa reniepHux 3aKiHYEHHS Yepe3 KOCy
JiHII0, IPU LbOMY XKiHOYE 3aKiHYEHHS Teplie, a
YOJIOBIYE 3a MOTPEOH HABOAUTHCS 3 OCTAHHBOIO
JITEPOIO OCHOBH CJIOBA, 00 3YUTYBATH iX came
AK TeHJEpHUIl Mapkep, a He OKpeMy JITepy:
coyionoeuni/eu. 3a3Ha4eHO, 10 B TAKHH CIIOCIO
TeH/ICPHO MapKOBaHE 3aKIHUYCHHS BIIIUISAETHCS
BiJI TIOIMHH, 0COOJIMBO KOJIU LIJTbOBA ayIUTOPis
CKJIQJIAETHCA 3 KIHOK, YOJIOBIKIB Ta HEOIHAPHUX
JIIOEN.

VY BUKOpUCTaHHI Ty’KOK, HAIPUKIIA Oeny-
mam(xa), ginonoz(umns), BOAYa€THCS BUHECCHHS
KIHKH 32 Jy>KKH, i1 maprinamzaiis. [1{ono Bxu-
BaHHS KOCOI PUCKH a0 HIKHBOTO IiJKpec-
JIOBaHHSA y OyIb-IKOMY BIAMIHKY, HAIpHUKIIA]
KOwmooaseyv/suys, nooamkiseeyvb/suys, coyi-
onoe_a/uMi, coyionoe uHi/a, TO TAKUK BapiaHT
YBaXXKAIOTh 3aHAATO CKIAIHUM JJIsi CIIPUIHSATTS,
TaK caMo 4epe3 AMCICKCIIo Ta iHii XxBopoou. He
PEKOMEHIOBAaHO TaKOXK YePTyBaHHS IMEHHHKIB 13
YOJIOBIYUMHU Ta >KIHOYUMHU POJIOBUMHU 3aKIHUCH-
HSMH, KOJM HIIEThCS PO CYKYIHICTbH JItoAeH i3
pi3HUMHU a00 HEBU3HAYECHWMH T€HIECPHUMHU Map-
KepaMmHu, HAPUKIIA: npoghecopox ma Oupexmo-
pie, akmueicmox ma coyionoeie (IeHaepHa 1moJi-
Tuka, 2021).

OckinbKku GpaHIy3bKa Ta YKpaiHChbKa MOBH
HAJEeXKaTh 10 TEHIEPHO IudepeHIiiioBaHuX Ha
BIJIMiHY, HaIPUKJIAJl, BiJl aHIJIIACHKOI — 3 TpaMa-
TUYHUM MapKepOM pOJy JIMIIE B 3aliMEHHHUKAX,
TO 1€ CTa€ MEePEAyMOBOIO TPYIHOIIIB 1 MPU3BO-
JUTH IO HEPIBHOCTI B COIiyMi, IIEPEAaHOl uepe3
MoBy. Tak, ci0BO3MiHHI (GOpMHU YKpaTHCBKHUX
JECTIB MICTATh y CBOIX 3aKIHUEHHSX IPAMY BKa-
3iBKy Ha crtath. [lopiBH.: Bir npoyumae — il a lu.
Bona npouumana — elle a lu. Otxe, 3a nepexiany
YKpaiHCBhKOIO (PaHIy3bKHX JTIECTIB Y MUHYJIOMY
qaci HeMa€ MpsMOT MOXKJIMBOCTI MO30yTHUCS BKa-
31BKHM Ha 010JIOT1YHY CTaTh 0coOM — cy0’ekTa il
YM HOCISI CTaHy B PEUCHHI.
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[HIIMM MOMEHTOM, KWW MOXE MPU3BECTH
JI0 HEMPaBUJIBLHOTO NEpeKay, € Te, Mo (QpaH-
Ily3bKa MOBa IE€PEXKHUBAE JOBOJI CTPIMKE BBe-
JIEHHsI 70 CBOTO CKJIaJy T€HJIEPHO HEMapKOBa-
HUX 3aiMEHHMKIB Ha TO3HA4YEHHS HEOIHApHHX
JIIOZIEH, K1 HE MalOTh YKPAiHCHKUX B1JIOBIIHH-
kiB. HaBenemo aesiki 3 mponoHOBaHUX BapiaHTIB:
lel (maitnompeHimmii HeOlHApHUHN 3aiiMEHHUK,
SIKAUA BUKOPHUCTOBYIOTb HA IIO3HAYCHHs JIIOACH,
CTaTh SIKUX HaM He Bizmoma); Ul abo o/ (3aiimeH-
HUK Ha MMO3HAYCHHS JIIOACH, SKi BUSHAIOTH CBOIO
CTaTh IHIIOIO, HDK JXKiHOYa abo 4onoBiua); Ael
(3aliMEHHUK, TOJOBHOIO TEpPEBarol0  SIKOro
BH3HAHO BIJIMIHHICTG BiJ] akaJieMiuHuX i/ Ta elle);
Im Ta em (3aliIMEHHHKH, SK1 € IOCTATHHO ONH3b-
KUMHU 10 i/ Ta elle i MOXYTh CTOCYBAaTHCS SIK THX,
4y cTaTh momiOHa mo O10JOrivyHol, Tak 1 THX,
XTO Ma€ HEBU3HAYEHY TCHIIEPHY 1JCHTUYHICTH;
llle Ta el (MaroTh Ti caMi XapaKTEPUCTHKH, 110 i
TONIEPETHS KaTeropisi, KpiM TOTO, iXHE 3BYyYaHHS
cxoke Ha il Ta elle).

3asHaunuMo, 10 HaBeAeHI 3alMEHHHUKHU
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH B IHTEpHET-IIPOCTOPI,
Ha Tene0aueHHl, Yy CydyacHIH XyIOXKHIM jiTepa-
Typi, IPOTE >KOJIeH 13 HUX He € y Ppanuii odi-
IMHO BU3HAHMM Ha BIJIMIHY Bij, HANpPUKIAI,
IIBEICHKOTO HEUTpanpHOro 3aiiMEeHHUKA hen,
saxui 3°aBuBCA y 1960-x pokax, a 3 2015 p. ¢iry-
py€e B OQiliiiHOMY CIOBHHKY IIBEICHKOT MOBH,
ab0 aMepUKaHCHKOTO BUKOPUCTAHHS 3aiiMEHHHUKA
y MHOXUHI they Ha TIO3HA4YEHHS OfHiel HeOiHap-
HO1 0COOM, KWW BU3HAIMA CJIOBOM JI€CATHPIUYS
2010-2020. [lono yxpaiHCbKOI MOBH, TO 3a 3BEp-
TaHHS /10 JIFOAWHU, TeHJIEep SKO1 YITKO HE BU3HA-
YeHHH, CMiBOSCITHUKA HaMararoThCsl YHHKATH
3aiiMEHHUKIB, YIAIOUUCh 10 mepudpas Ta Takux
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKUIHM, fKI HEHTPai3yloTh
yKa3iBKy Ha 010JIOT1YHY CTaTh.

3HaYyHO MeEHIIe Mpo0iieM BUHUKAE, Ha
NepIni Mo, 3a nepenadl JeKCUYHUX OJIU-
HUIlb, 30KpeMa HaliMeHyBaHb Hpodeciii, mo3asak
yKpalHChKa MOBa HE MOCTYHA€ThCS (PpaHIy3b-
Kill II[0710 TeHAepHO OIHAPHUX CIIiB, HAPUKIIAT;
acteur ‘ice — akmop/axmopxka, consellier iere —
paonux/paonuys. IIpoTe ciij ypaxoByBaTu, 10
TaKOTO TUITY TIepeKJIa]l He MOKe OyTH 371HCHEHO
0€e3 4iTKOro yCBIJJOMJICHHSI CUTYallli, aBTOPCHKOT
1HTEHII11, 1oTO0 TO3MIlii CTOCOBHO HEWTpasi3aii
Ta ¢emiHizanii MOBH, iHaKIIe L€ MpU3BEIE 10
BUKPHBJICHHS CEHCY IOBimoMieHHs. Maerscs,
30KpeMa, PO KOPEKTHE BHUKOPHCTAHHS I1HTEp-

MyHKTY, AYy’»KOK a0o ciemry mija 4ac TpaHcgop-
Mallii TEKCTy I1HIIOK MOBOIO, y CHUTYyaIlii BiJ-
CYTHOCTI HOPMAaTHUBHUX a00 MPECKPUITUBHUX
MarepiajiB, KOJW HasBHI TUIBKH PEKOMEHJAIl
I10/10 LIbOTO.

OKpiIMTOTO, 10 IEPEKIAAANBKUX TPYTHOIIIIB
BiJTHOCUMO (YHKLIOHYBaHHA y (paHIy3bKiii MOB1
BapiaHTIB Ha KINTANIT: actrice / acteure, Madame
I’Ambassadrice / Madame [’Ambassadeur /
Madame I’Ambassadeure, KoxeH 3 IKUX ITIIKPeC-
JIFO€ TIEBHY XapaKTEePUCTUKY 1 110paTu BiANOBiA-
HUKH J0 SIKAX JOCUTH CKJIagHO. Peuenns Audrey
Tautou est une actrice frangaise Ta Audrey Tautou
est une acteure frang¢aise TEPEKIAJAEMO OJIHA-
koBo: Odpi Tomy — ye ¢hpanyysvka akmopka, He
Maro4yu B apceHasl €KBIBAJICHTY ISl une acteure,
K€ € THIIOBUM MJii CYy4aCHOTO 1HKIIO3HBHOTO
nucbMa y (paHKOMOBHHX KpaiHax.

VY ¢paniy3bkiil 1HKITI03UBHIH MOB1 Haly-
BalOTh TOMYJISIPHOCTI HEOJIOTI3MH, YTBOPEHI
[UIIXOM  TEJIEeCKOMIYHOTO  CJIOBOTBOPEHHS,
3aCHOBAaHOTO Ha KOMOiIHYBaHHI CKJaJiB JIBOX
CJIiB — [TOYATKOBOTO  (iHANBHOTO: fancle (tante
+ oncle), froeur abo freure (frere + soeur),
toustes (tous ~+toutes), créateurice (créateur +
créatrice), valeureuxe (valeureux + valeureuse).
BoueBuap, nepekiagadeBi 3alUMIAETHCS JIUAIIE
OJIMH BapiaHT Iepejadi TaKhuX HOBOYTBOPECHB,
3aBX/IM UYepe3 EKCIUTIKAIlI0, OCKUIbKU yKpaiH-
ChbKa MOBa HE Ma€ IMOCTIHHUX BIAMIOBIIHUKIB IIUX
JEKCUYHUX OJIUHUIIb.

I3 HaBegeHoro BUIUIMBAE, IO MEPEKIIA]
o(iiitHIX TOKyMEHTIB MOXKE BH3HABaTHUCS XHO-
HUM 4epe3 HeCcTady y IIJTbOBIA MOBI BiJIITOBITHU-
KiB I'€H/IEPHO HEUTPAJbHUX TEPMiHIB, BUZHAHUX
B 1HIIIH KpaiHi Ha 3aKoHO/MaBYoMYy piBHI. CKiaj-
HOIII MiJ1 4ac nepeKiaay XyJA0KHbOI JIiTepaTypH,
IyOrsKl KIHOCTPIYOK, Tepefadl HOBUH 1HIIHMX
KpaiH TeX € 4acOM HACJiJIKaMU MEBHOI «HEBPIB-
HOBAXCHOCTI» aKTyaJIbHOI T€HAEPHOI IMOJITHKU
y cBiTi. [lepen nmepexiagayemM nocTae CKIaJHUAN
BHOIp: HA/JATH TEpeBary reHIepHUM I[IHHOCTSIM
KyJBTYPH BUXIJTHOTO TEKCTy a00 CKOpEIIOBATH
iX 13 TeHJIEpPHOK MIMCHICTIO MOBH TOX1IHOT,
TOOTO OyTH LIIJIKOM BiANOBIAAJBHUM 32 IT€HICPHY
KOPEKTHICTh OTPUMAHOTO PE3yabTary W Timore-
THUYHI HACIIIKH.

BucnoBku. IIpoBenaeHe noCHiKEHHS €
MiATBEP/HKEHHSM TOTO, 110 B CHOTOACHHI MPOO-
JemMa KyJbTypd BUKOPHCTAHHS I€HJIEPHO HEM-
TPaJIbHOI MOBHU € TOCTPOIO Uil CYCHLIbCTBA,
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30KpeMa yKpaiHChKOTO, SIKe Ha pasi He TOTOBE
NPUAHATHA TIEBHI SBUINA JIHCHOCTI Ha KINTAJIT
regaepHoro maputery. OmHMM 13 HaWOUIBII
aJapMICBKHUX AaCIEKTIB IUTaHHS 3aJUILAETHCS
BIJICYTHICTb JIOCTaTHBOI KiJIBKOCTI pO3po0OK Ta
PEKOMEHIAIIIi M0A0 MepeKamy TeHIepHO Map-
KOBAHHX OJMHHIIb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Cepen MepCHEKTUB MOJANBIIOTO JIOCIHI-
JUKEHHS PO3MIAJAEMO KOMITApaTUBHUNA aHami3
o(QiiiiHUX, HOPMAaTUBHUX Ta IPABOBUX JIOKY-
MEHTIB BCECBITHIX Oprasizaiii, IO MICTATh
€JIEMEHTH, JJOTUYHI JO TEMaTUKU I€HIECPHO HEH-
TpaJbHOT MOBH, BUAAHUX (PPAHILy3bKOIO Ta YKpa-
THCBKOIO MOBaMH.
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